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Однажды во время охоты на уток мне вдруг встретилась, когда домой уже плыл, на глаза попала ондатра.
2  Ondatraəs

ondatra
ондатра

 -əs
acc

 

 me
me
я

 -0
-nn

 

 lyjli
lyj
стрелять

 -l
-iter

 -i
-prt

 -0
1sg

 

 .  

Я стрелял в ондатру.
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После пяти-шести выстрелов хватился - кончились патроны.
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Ондатру, видимо, каким-то выстрелом задело.
5  Ondatra

ondatra
ондатра

 -0
-nn

 

 č'epəsis
č'epəs
выскакивать

 -i
-prt

 -s
-3

 

 lug
lug
луг

 -0
-nn

 

 vylə
vyl
на

 -ə
-ill

 

 i
i
и

 

 lug
lug
луг

 -0
-nn

 

 vomənys
vomən
через

 -ys
-p.3

 

mədədč'is
məd
отправляться

 -əd
-tr

 -č'
-detr

 -i
-prt

 -s
-3

 

 tylan'
ty
озеро

 -lan'
-approx

 

 .  

Ондатра побежажла на луг и через луг направилась к озеру.
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Я на лодке пристал к берегу, побежал за ней.
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Ондатра дернулась по лугу в сторону озера.
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Не доходя до озера, спряталась за корнями.
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Вроде в яму спряталась.
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Никак-то не выйти к просеке.
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А с другой стороны я кругом глядел - ничего под рукой не нашёл.
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“А давай” - думаю - “я её рукой схвачу.”
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Смотрю - она сидит, на меня смотрит, я на неё.
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Схватил её за горло, но прежде она меня схватила за руку.
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Схватила острыми зубами и никак не отпускает.
16  Me

me
я

 -0
-nn

 

 sijəs
sij
тот

 -əs
acc

 

 ǯagədi
ǯagəd
душить

 -i
-prt

 -0
1sg

 

 -  ǯagədi
ǯagəd
душить

 -i
-prt

 -0
1sg

 

 ,  n'ekyǯ'ik
n'e-
neg-

 kyǯ'ik
как

 

 eg
e
neg.prt

 -g
-1

 

 vermy
vermy
мочь

 

ǯagədny
ǯagəd
душить

 -ny
-inf

 

 .  

Я её душил - душил, никак не мог задушить.
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И думаю, протянув руку над водой:
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“Подержу, может, сама отпустит”.
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Только руку протянул, горло отпустил, ондатра прыгнула с руки в воду и стала плыть вдоль берега.
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Я в броднях прыгнул на неё и потопил укусившую меня за руку.
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После этого у меня долго болела рука месяц.
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Другой раз я ондатру руками ловить не буду.
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Через неделю раны у меня закрылись, но внутри начало гноиться.
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В больницу я не пошёл, а лечил народным методом.
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Снял сверху кожу и лечил своей мочой.
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Всё.


